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SLAVE NIKOLOVSKI-KATIN, ANGLISKO-   
 MAKEDONSKI LIMNOLO[KI RE^NIK 

(izd. Hidrobiolo{ki zavod – Ohrid, 1986, str. 1–204) 
 
Bilten na Odborot za izrabo-

tuvawe na makedonskata terminolo-
gija, Godina XX, br. 1/90 (67), Make-
donska akademija na naukite i umet-
nostite, Skopje 1990, str. 87–88. 
 

 Iako so izvesno zadocnuvawe, treba, ni se ~ini, da se 
odbele`i na ova mesto pojavata na Anglisko-makedonski 
limnolo{ki leksikon od Slave Nikolovski-Katin, koj{to 
ide kako plod na negovata "dolgogodi{na preveduva~ka dej-
nost vo oblasta na limnologijata i hidrobiologijata pred 
s¢ vo Hidrobiolo{kiot zavod vo Ohrid#. (str. 8). Pretsta-
veni se vo re~nikov "okolu 4.000 terminolo{ki izrazi, ter-
mini, izrazi i poimi svrzani so biolo{kite i biotehni~ki-
te nauki, a posebna naglaska e dadena na limnologijata, od-
nosno na hidrobiologijata na kopnenite vodi# – (pak tamu). 
Pri izrabotkata avtorot se slu`el so bogata literatura na 
pove}e jazici, a pred s¢ na angliski. Trudot e recenziran i 
verificiran od biolozite d-r Boris T. Ocevski i prof. d-r 
Jon~e [apkarev, kako i od anglicistot prof. d-r Vladimir 
Cvetkovski. 
 Priveduvaweto na ovie fakti ne go pravime slu~ajno. 
Imeno, ne sme povikani da ja ocenuvame stru~nata strana na 
ova potrebno izdanie, vrpo~em kako {to ni e potrebna utvr-
dena terminologija po red nau~ni oblasti. (Na stranicite 
od ovoj "Bilten# neodamna se pojavi prilogot "Terminolo-
gija po genetika# od prof. Milka [opova i prof. d-r Do-
brila Petrovska). 
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 Sakame samo da go pozdravime trudot na Slave Niko-
lovski-Katin i, kako rabotnici na koi leksikologijata i 
leksikografijata ne im e tu|a, da izrazime `elba da prodol-
`i da raboti vo oblasta na terminologijata vo biolo{kite 
nauki. Tolku pove}e {to, osven poso~eniot prilog, drugi 
terminolo{ki prilozi od biolo{kite nauki nema vo na{i-
ov "Bilten# za site godini na negovoto postoewe. 
 Na krajov od ovaa kratka bele{ka bi dala nekolku su-
gestii {to bi mo`ele da se iskoristat pri podgotvuvaweto 
na eventualno vtoro izdanie na ovoj re~nik. 
 Nazivot leksikon vo naslovot na izdanieto, ni se ~i-
ni, ne e najpogoden. Toj asocira na golemo (pred s¢ po obem) 
leksikografsko delo (sp. gi, na primer, izlezenite vo Bel-
grad Pravni leksikon, Pedago{ki leksikon) vo koe mo{ne 
iscrpno se tolkuvaat terminite. Podobro bi bilo da se zeme 
nazivot re~nik. 
 Zabele`avme deka oddelni termini nemaat makedon-
ski ekvivalenti, iako tie, najverojatno glasat sli~no i vo 
na{iot stru~en jazik (Vid. alluvium, acanthudii, aerenchyma, 
allogamy, bacteriophage, biverticillote i dr.). Mo`at potamu, vo 
eventualnoto novo izdanie da bidat izbegnati i nekoi pra-
vopisni (i pe~atni) gre{ki: akromati~en (mesto ahromati-
~en), bezpolov (mesto bespolov), awon (mesto anjon), apertur 
(mesto apertura), arterski (mesto arteski bunar), pepelast 
(mesto pepelav), zvonec (mesto yvonec), dvopolen (mesto dvo-
polov) i dr. 


